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1. [bookmark: _bookmark17]RECURSOS METODOLÓGICOS 

1.1. Principios de intervención educativa 

En cualquier proceso de intervención educativa, la fundamentación teórica de los principios que rigen dichos procesos constituye el a priori o mejor los pilares que soportan la puesta en práctica de la acción pedagógico-docente. Por ello, nos parece de alcance fundamental el constructivismo vigotskiano para nuestra propuesta didáctica dado que posibilita unas construcciones mentales de los sujetos aprendientes con respecto a los saberes que iremos inculcándoles. Dicho paradigma constructivista permite que, el aprendiz, conforme va estudiando, al mismo tiempo que está integrando el input, llega a construir el conocimiento con vistas a adquirirlo y apropiarse de nuevas competencias con las que, de forma deductiva, podrá proceder a la aplicación de dicho conocimiento a otros contextos.
En consonancia con esta dimensión, vamos a examinar algunos principios de intervención didáctica importantísimos en el momento de diseñar e impartir un curso de español como lengua extranjera.
En realidad, en sintonía con los principios de intervención educativa, siempre debemos tener en cuenta la Zona de Desarrollo Actual (ZDA) de las alumnas para poder actuar en su Zona de desarrollo próximo (ZDP) o sea partiendo de lo que saben, les inculcamos nuevos conocimientos, la estrecha relación entre Pensamiento y lenguaje porque dice Vigotsky (1995: 198):

“Intentaba explicar las propiedades del pensamiento verbal descomponiéndolo en sus elementos básicos, pensamiento y palabra, ninguno de los cuales posee, tomado separadamente, las propiedades del todo”.

Lo que quiere decir que, si bien en bajas edades se desarrollan pensamiento y lenguaje de forma separada, al fin y al cabo, deben ir juntos porque según el mismo Vigotsky,

“el significado de una palabra representa una amalgama tan estrecha de pensamiento y lenguaje que es difícil decir si es un fenómeno del habla o un fenómeno del pensamiento” (1995: 198).

Debemos en nuestras intervenciones educativas integrar estas consideraciones vigotskianas.
Tampoco  no  podemos  pasarnos  de  la  interacción  del  adulto  competente –el
profesor  o  la  alumna  competente–  con las  alumnas,  la  autonomía  en el aprendizaje.
También se ha de atender el andamiaje siempre y cuando sea necesario, pero recurriendo a él de forma transitoria para determinadas tareas o sea a menos nivel corresponderá más ayuda y a más nivel menos ayuda (Brunner) a las alumnas.
Igualmente, hemos de tomar en consideración el aspecto funcional y significativo de los aprendizajes que siempre deben servir para algo y basados en la comprensión (Ausubel).

1.2. [bookmark: _bookmark18] Metodología y técnicas didácticas

En consonancia con los principios anteriores y dado que se recomienda el enfoque comunicativo para la enseñanza del español en Senegal, nos proponemos detallar a continuación la metodología comunicativa que se emplea en el contexto senegalés para que las actividades docentes y discentes sean a la vez constructivistas, funcionales y significativas y siendo el alumnado el eje central en torno al cual gira la intervención didáctica.
Se trata a buen seguro de una metodología inductivo-deductiva. En la etapa inductiva, mediante la observación, el análisis y la comparación de los contenidos por enseñar, las alumnas llegarán a aprender por descubrimiento y comprensión los contenidos léxicos y gramaticales. Mientras que, en la etapa deductiva, partiendo las mismas de un proceso de generalización, verifican, ejemplifican, aplican y amplifican los contenidos mediantes actividades y prácticas de gramática o léxico.
En las siguientes líneas, vamos a presentar la metodología comunicativa, así como algunas de muchas técnicas didácticas para llevar a cabo una clase de español como lengua extranjera en el contexto francófono senegalés.
Cada unidad didáctica de la presente propuesta, siempre y cuando parta de la textualidad, podrá desarrollarse según la metodología de explicación de texto oficialmente recomendada por el Departamento de Lenguas y Civilizaciones Románicas de la Facultad de Ciencias y Tecnologías de la Educación y la Formación (Universidad Cheikh Anta Diop de Dakar/SENEGAL). Consiste en dos prestaciones de una hora cada una.
La primera está dedicada esencialmente a desarrollar la comprensión y la expresión oral –perseguimiento de competencias orales–; mientras que la segunda enfatiza la comprensión y la expresión escrita –competencias escritas–.

A continuación, vamos a describir las actividades que integran ambas prestaciones.

-	PRIMERA PRESTACIÓN –una hora (1h)–

1. Preparación oral del texto –no se distribuyen los textos a los alumnos, o bien deben tener los libros cerrados–

Consiste en una suerte de andamiaje en el que, el profesor, mediante ayudas visuales, interacciones con las alumnas, preguntas/respuestas, explica el léxico difícil pero siempre con los aprendientes. Este andamiaje permite que los alumnos tengan rápidamente una comprensión global del tema que se va a tratar, así como las palabras clave. En todo el proceso de explicación del texto sobre todo en el cuestionario oral, dado que intervendrán activamente en esta etapa los aprendientes, prepararles con dicha tarea posibilita reducir las dificultades de incomprensión. Permite además dicho andamiaje superar algunas dificultades léxicas. En dicha preparación oral, todo el léxico que se explica, se fijará en la pizarra. Es preferible privilegiar los campos léxicos que posibilitan relacionar la palabra que se explica con su familia –por ejemplo: comida, comer, comedor, comible, etc.–. Esta preparación oral está seguida de dos lecturas del profesor.

2. Dos lecturas expresivas, bien articuladas y con voz fuerte del profesor –o dos audiciones del texto grabado–

Una vez el andamiaje efectuado, el profesor distribuye los textos o manda a los alumnos que abran los libros. Hará dos lecturas expresivas del texto.
En esta etapa, se privilegia la competencia auditiva de las alumnas, su capacidad de captar a partir de un texto leído por el profesor –o escuchado– lo esencial para su comprensión tanto más que se pasará después al análisis del mismo en la fase del cuestionario oral.

3. Cuestionario oral –Explotación de las funciones comunicativas y de los contenidos léxicos–

Las dos etapas anteriores han funcionado como fases de impregnación para que los aprendientes estén al tanto de lo que van aprendiendo y tengan conciencia de ello.
Entonces, la fase del cuestionario oral consiste en el verdadero análisis textual mediante preguntas/respuestas sobre el léxico en sintonía con las principales funciones comunicativas del texto. Serán las más veces preguntas abiertas, de valoración y de opinión que favorezcan la interacción entre profesor y aprendices y entre los mismos aprendientes. Si el andamiaje de antes está bien enfocado y el análisis bien logrado, se considera que los alumnos ya comprenden el cincuenta por ciento (50%) del texto porque nos encontramos solo en la primera prestación con un conjunto de actividades y técnicas que enfatizan más bien las básicas destrezas orales: escuchar para luego hablar y hablar para luego comprender e interactuar. A continuación, se dará cabida en el análisis textual a los contenidos gramaticales.

4. Explotación de los contenidos gramaticales

Cualquier lengua tiene su “policía” que gobierna su correcto funcionamiento y su uso en cuanto a la norma. En este sentido, a la hora de impartir una clase de explicación de texto en Senegal según la pedagogía oficial del Departamento de Lenguas y Civilizaciones Románicas de la Facultad de Ciencias y Tecnología de la Educación y la Formación (Universidad Cheikh Anta Diop de Dakar), la etapa gramatical es sumamente imprescindible porque nos encontramos en un país francófono donde las meras situaciones de interacción en español se ofrecen solo en el aula. Pues, cuidar de la corrección en lo que se refiere a la gramática permite que nuestras alumnas se habitúen a expresarse atendiendo el uso normal de la lengua que van aprendiendo.
En realidad, la metodología de explotación de la gramática allí propuesta, privilegia enfocarla de forma inductiva o sea partiendo siempre del texto en general y de las funciones comunicativas que contienen la (s) regla (s) lingüística (s) en particular. 
La construcción de la (s) regla (s) gramatical (es) desde un enfoque constructivista a la vigotskiana favorece siempre la participación activa de los alumnos quienes, con un juego de preguntas del profesor, responden dando la (s) frase (s) que contiene (n) la (s) regla (s), luego será la fase de análisis de la oración para reconocer sus diferentes componentes, a partir de este momento –las explicaciones se desarrollan con la técnica de preguntas/respuestas–, los alumnos con la ayuda del profesor omiten para quedarse con la (s) regla (s) a sabiendas de que comprenden lo que expresa (n) conjuntamente con la función comunicativa, el último paso consiste en construirla (s) conociendo a la perfección los alumnos su forma y su uso no solo a través del contexto textual sino también a través de ulteriores situaciones reales en las que se encontrará (n) la (s) regla (s). La explotación de los contenidos lingüísticos constituye la etapa seguida de la lectura de los alumnos.

5. Lectura dramatizada de las alumnas

Puede parecer raro que lean los alumnos solo en esta etapa. Pero, estamos convencidos de que solo un texto bien comprendido funcional, léxica y gramaticalmente puede leerse con expresividad y buena articulación. Las más de las veces, se proponen textos dialógicos y por ello, la técnica que más conviene para dicha actividad consiste en la lectura dramatizada. Los alumnos que ya han entendido el texto, tendrán más facilidades para leerlo por no solo haberlo analizado con el profesor sino también por haberse dado cuenta de la intención del texto, su función, el papel de los personajes, las consideraciones en cuanto a la comunicación no verbal –percibida a través del texto– que utilizarán en este tipo de lectura –quinésica, proxémica: gestos, expresión de la cara, la mirada, etc.–. Se enfocará dicha lectura en función del número de personajes, del narrador o de la narradora, del tema, del tono, del registro, etc. Se puede hacer según los grupos de alumnos existentes para que se cultive la motivación en la medida en que cada grupo intentará dar lo mejor de sí mismo para ofrecer una buenísima lectura dramatizada. Una vez la lectura dramatizada hecha, el profesor les dará a los alumnos algunos minutos para que aprendan de memoria un corto pasaje funcional y significativo del texto con vistas a intentar dramatizarlo o escenificarlo.

6. Ensayo de representación teatral	(10 minutos)

Esta actividad permite que los alumnos sepan aprender muy rápidamente de memoria alguna parte significativa del texto –cuanto más encierra esta parte la función comunicativa, el léxico nuevo y la regla gramatical, mejor será la representación teatral

por lo que se reutilizarán los contenidos aprendidos –deducción– y por lo que se captarán y se fijarán por los alumnos en sus “ficheros mentales”–. Dicha fase de dramatización no es sino una tentativa. Mientras los alumnos están memorizando el pasaje por escenificar, el profesor fija en la pizarra los ejercicios de despedida. Una vez fijados los ejercicios, llama a un grupo para que intente representar el pasaje memorizado. Luego, recordará a los alumnos que una vez en casa, tienen que preparar todo el texto para dramatizarlo en la próxima clase antes de que empiece la segunda prestación.

7. Ejercicio (s) de despedida

La tradición en la enseñanza del español en Senegal en los ciclos medio y secundario radica en los ejercicios de despedida o sea siempre el profesor se despide de los alumnos dándoles ejercicios por preparar en casa y que se corregirán en la próxima clase para que haya un hilo conductor entre la primera prestación y la segunda prestación. Los ejercicios de despedida han de ser siempre significativos. Esto quiere decir que se propondrá una ejercitación que gira en torno a las funciones comunicativas, los contenidos léxicos y las reglas gramaticales desarrollados en la primera prestación. Tras el intento de representación teatral, las alumnas podrán apuntar la presente lección del día.

-	SEGUNDA PRESTACIÓN –una hora (1h)–

La segunda prestación abarca actividades escritas que han de permitir fijar los conocimientos orales anteriores de los alumnos. La metodología está enfocada de forma deductiva en dicha etapa.

1. Corrección de los ejercicios de despedida.

2. Representación teatral del texto o dramatización –los grupos tienen que turnarse a lo largo del año escolar–

Consiste en la escenificación del texto en el aula. Es una tarea por grupos. Los mismos se turnarán siempre en dicha representación teatral para que a lo largo del curso escolar todos participen–. El profesor les dará pautas a los alumnos para que preparen

bien la representación teatral atendiendo las consideraciones indumentarias, el tono, el registro, etc. porque se trata verdaderamente de hacer teatro en el aula con todo lo que se entiende por teatro.

3. Repaso oral

Luego, antes de pasar a las actividades propiamente dichas de la segunda prestación, se hará un breve repaso oral de la primera prestación para recordar lo que hemos hecho antes a fin de que todos sigan con el mismo hilo conductor. Se podrá pasar enseguida a la restitución escrita.

4. Restitución o reconstitución escrita (en pares)

En la metodología oficial recomendada, la etapa de restitución o reconstitución escrita constituye la primera actividad escrita con la que se pretende forjar la competencia escrita de las alumnas. Es una actividad en parejas que pretende desarrollar el trabajo cooperativo. Consiste por parte del profesor fijar en la pizarra tres (3) o cuatro (4) preguntas significativas que sintetizan lo esencial del texto. Dará a los alumnos unos minutos para que trabajen en pares a fin de que busquen las respuestas a las preguntas de forma escrita. Es preferible que lo hagan solo con el texto, sin los apuntes de clases, los cuadernos y los libros para que se valgan de sus estrategias memorísticas a fin de que redacten bien la restitución.
Después, se pasará a la corrección de dicho ejercicio aliando oralidad y escritura o sea el alumno al que le toca corregir leerá con voz fuerte la pregunta, responderá en voz alta a la misma antes de fijar en la pizarra la buena respuesta. Para las siguientes preguntas, se seguirán estos pasos. Una vez todas las respuestas fijadas, con la ayuda del profesor, las alumnas intentarán relacionarlas con conectores lógicos para que, de un texto dialógico al principio, se pasa a un relato o narración: una forma de ir descubriendo los tipos de textos mediante esta actividad. También, en esta etapa, se privilegian las preguntas pertinentes en torno a los contenidos léxicos, los fines comunicativos y los contenidos gramaticales. Se trabajan la ortografía y la buena pronunciación con la ayuda del profesor como adulto competente. A continuación, se pasará a otra actividad escrita de readaptación del texto en la que interviene la oralidad también.

5. Contextualización o readaptación (en grupos)

En la presente metodología, se entiende por contextualización o readaptación una actividad que consiste en adaptar el texto visto, analizado, comprendido, leído, dramatizado y practicado con ejercitación gramatical al contexto nacional del alumno (Senegal).
Las más de las veces se proponen textos que parten de la realidad hispana. Dado que el alumno vive en un país francófono, la esencia del texto en español y escrito por un hispanohablante corresponde muchas veces con la situación sociocultural y sociolingüística hispanohablante.
Entonces, lo que se propone como actividad de contextualización consiste en organizar a los alumnos en grupos y proponer a cada grupo que readapte el texto a una determinada realidad sociocultural senegalesa –o africana en general–.
En este proceso de readaptación, si bien reutilizarán las alumnas las principales funciones comunicativas y las reglas gramaticales, tendrán que cambiar los topónimos por nombres propios de Senegal, los nombres de algunos alimentos, de algunos sitios culturales, etc.
Es un trabajo de grupo, pues cooperativo que se hace con la consulta del diccionario, pero también las alumnas pueden preguntarle al profesor como por ejemplo por favor Señor ¿cómo se dice “croissant” en español?
La fase de contextualización es una verdadera muestra de interacciones entre los alumnos en el aula a sabiendas de que no tienen más oportunidades de práctica del español fuera. Una vez las pautas del ejercicio aclarado, el profesor dará a los alumnos minutos para que redacten sus contextualizaciones.
Después se pasará a la corrección de este ejercicio leyendo los alumnos expresivamente sus producciones que irán corrigiendo con la ayuda del profesor.

6. Lecturas de las producciones –contextualización–

La lectura expresiva y bien articulada de las producciones por parte de los alumnos es una actividad muy interesante porque leen cosas que han escrito. Podrán intercambiarse sus contextualizaciones para que cada grupo se entera del tema del otro. Lo que constituye un aprendizaje cooperativo y en cierta medida práctica de vacío de informaciones.

7. Ejercicio de despedida –Composición escrita–

El último paso de la segunda prestación consiste en el ejercicio de despedida que es la composición escrita individualmente –en casa–. Todas las fases anteriores suponen que ahora el alumno entiende perfectamente el tema tratado a partir del texto, las funciones, el vocabulario, las reglas gramaticales utilizadas, los contenidos culturales, etc. Entonces, se le da una tarea de composición escrita sobre el área temática del texto para que una vez en casa, con documentación y los apuntes, vuelva a componer un texto simple con un español correcto aplicando funcional y significativamente los contenidos estudiados. Se corregirá dicho ejercicio de despedida –composición escrita– en la próxima clase para mantener la progresión de los alumnos con un hilo conductor bien nivelado.
Podría servir también dicha composición escrita como actividad complementaria y de ampliación en la segunda hora de la próxima clase como taller de escritura que requiere cooperación entre los miembros del grupo donde la colaboración ha de funcionar de la forma siguiente según como explica la Profesora Dra. Regueiro aludiendo a Grice acerca	de	los	Principios	de	cooperación (Grice, 1975) (Fuente: Curso de Enseñanza integral: Unidades didácticas y Evaluación en E/LE – Máster en Español como Segunda Lengua – Disponible en el Campus Virtual del Máster – Universidad Complutense de Madrid):

“Calidad: intente que su intervención sea verdadera
Cantidad: procure que sea tan informativa como haga falta, pero no más. Relación: no diga lo que no sea relevante.
Modo: sea breve y ordenado, evite la oscuridad y la ambigüedad.”

Cooperando los alumnos respetando estas pautas, en la posible actividad de taller de escritores tal vez puedan llegar a redactar textos correctísimos.
Esta es la metodología de enseñanza del español que se practica en el contexto francófono senegalés actualmente. A continuación, veamos los recursos materiales y ambientales. Con la unidad por desarrollar, ampliaremos la gama de actividades añadiendo otras actividades. 

